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У раду се на основу лексичко-семантичке анализе пред­
ставља лексика која означава предмете за припрему и држање 
хране у селу Богатић код Ваљева. Уз лексеме ће бити дати и 
изводи из транскрипата на основу којих се може сагледати 
функција анализиране лексике у етнографском и социјалном 
контексту. На основу разматрања моћи ће да се изведе закљу­
чак и о томе да ли је анализирана лексика домаћег порекла 
или има и позајмљеница. 

Кључне речи: терминологија куће и покућства, лексика 
која означава предмете за припрему и држање хране, лексич­
ко-семантичка група, творбена мотивација. 

1 natasa.milanov@isj.sanu.ac.rs
2 Рад је настао у оквиру пројекта Речник говора Ваљевске Подгорине, 

чији је носилац Матица српска, а који у целини финансира Министарство 
просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије; и пројекта: Лин­
гвистичка истраживања савременог српског књижевног језика и израда 
Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ (178009), 
који финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја 
Републике Србије, као и пројекта.



96

Увод

Називи за покућство представљају важан сегмент матери­
јалне културе сваког народа. Различити лексички слојеви које 
срећемо у терминологији за покућство откривају нам културне 
утицаје који су заступљени у одређеном ареалу. Посебно је ва­
жно пописивање старијег слоја лексике ове области у ери савре­
меног доба. Ново време је и у сеоске средине донело модерније 
справе и уређаје, што је последица савременог начина живота. 
Са нестанком појмова коришћених у традиционалном сеоском 
животу и саме лексеме које су такве појмове именовале прибли­
жавају се слоју историзама. Због тога је веома важно сачувати 
од заборава традицију и културу живљења у изворном облику.

Из области терминологије куће и покућства за потребе 
рада одабрали смо лексику која означава појмове за припрему 
и држање хране.3 Представићемо овај лексички слој употре­
бљен у говору села Богатић, селу које лежи на југоисточној 
граници Ваљевске Подгорине, на левој обали реке Градац.4

Истраживања у области лексике куће и покућства спро­
вели су, између осталих, Г. Вуковић (1988), М. Букумирић 
(2006), Ј. Којић (2006), Д. Црњак (2006), а значајан допринос 
овој области дају и дескриптивни и дијалекатски речници у 
којима је пописана и описана бројна терминолошка лексика 
која се односи на културу становања.

Поделу анализиране лексике на лексичко-семантичке 
групе извршили смо по угледу на поделу дату у студији Гор­

3 Како је навела Љ. Недељков, у испитивању лексике у Војводини 
најгушћа мрежа пунктова постоји за терминологију куће и покућства, 
због тога што је за ову тему информатор могао бити било који познавалац 
традиционалне културе, пошто су традиционална кућа и покућство пред­
стављали саставни део живота комплетне популације у прошлости (Не­
дељков, 2009: 193).

4 Љ. Павловић (1907: 562) наводи се да је Богатић основан пре по­
четка 17. века, када се Јован Богатинац доселио на овај простор из Доњег 
Колашина у данашњој Црној Гори.
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дане Вуковић, Терминологија куће и покућства у Војводини, 
те смо на основу тога формирали тематске групе. Приликом 
идентификовања значења анализираних лексема консулто­
вани су Речник САНУ, Речник Матице српске, Речник стра­
них речи и израза аутора И. Клајна и М. Шипке, као и Рјечник 
турцизама А. Шкаљића (1973). Информатор за примере била 
је Милева Марковић (1928).

Циљ рада је пописивање лексике која означава реалије 
из области припреме и држања хране, утврђивање творбене 
мотивације и етимологије анализираних лексема, као и ука­
зивање на нормативни статус овог типа лексике. Овим истра­
живањем желимо и да дамо допринос богаћењу лексичког 
фонда српског језика, будући да неки од назива нису забеле­
жени у досадашњим терминолошким пописима лексике ове 
групе или су забележени у другом значењу.

Лексичко-семантичка анализа

У раду ћемо анализирати тематско поље лексема којима 
се означавају посуде и предмети са различитим наменама у 
исхрани, а у које спадају лекеме што означавају различите 
посуде и справе за припрему и конзумирање хране, прераду 
млека и воћа и сл.

По­су­де за ку­ва­ње и пе­че­ње. Лексика забележена у овој 
групи именује реалије које се и данас најчешће употребља­
вају са истим називом. Општи назив за посуде за кување и 
печење су су­дови, су­ђе. Међу појединачним називима забе­
лежили смо следеће:

–	 посуде за кување од бакра: ко­тао/ко­то, ко­тлић; 
–	 земљане, тучане или емајлиране посуде: ло­нац (земља­ни 

ло­нац), лончић, шерпа, туча­на шерпа са три но­ге, ти­гањ; 
(Пре се у земља­ним лонцима но­сио ру­чак ра­динима у 
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њиву; Имо ти­гањ, пе­кли се уштипци, запржа­вало се са 
њим, то је ку­пљен ти­гањ; Ми узме­мо кромпи­ра па ту­ри­мо 
у нај лончић и оно се испече; Ако ш ђу­вече да пра­виш, 
то имала туча­на шерпа са три но­ге оздо);

–	 дубок метални или бакарни суд за топљење масти: ра­нија 
(Тре­ба ски­нути ра­нију с та­вана да су­тре топи­мо маст);

–	 метална посуда са дршком за кување црне кафе: ђе­зба, 
ђе­збица (Ту­ри у ђезбу во­ду за ка­фу; Испала ми ђе­збица 
те се разби; Пле­кана ђе­зба би­ла од обичног пле­ка);

–	 емајлирана посуда за грејање воде: хи­брик (Увек је би­ло 
то­пле во­де у хи­брику);

–	 посуде за печење од различитог материјала: плек, тев­
сија/тепсија, пе­куља земља­на, ђуве­чара (Имали су они 
и ба­крени плек окру­гал, па кад пе­чу пи­ту озго ту­ре плек 
не­ки да не би жар упо; Пе­куља, пе­че се под њом ле­бац, 
али на огњи­шту; Би­ла је пе­куља земља­на, на њу се ту­ри 
пра­се, па се пе­че у вру­ни; Тепсију ту­риш под пе­куљу, па 
озго жар);

–	 гвоздени суд под којим се пече хлеб, кромпир и друга 
јела: сач (Под са­чом се пе­кло и ле­бац на огњи­шту; Сач 
је од ли­ма, а пе­куља од зе­мље); 

–	 делови посуда за кување: др­шка, по­клопац, ручка, уво 
(По­клопцом се покла­пали лонци и шерпе; Ти­гањ има 
ду­гачку др­шку).

Наведени примери показују да су називи за ову групу 
предмета уобичајени и да се углавном нису мењали ни до 
данас. Називи за посуде углавном се састоје од једне лексеме 
(ђезба, лонац, плек), ређе су то двочлани називи (пекуља зе­
мљана, земљани лонци), а забележена је и описна конструкци­
ја (тучана шерпа са три ногице). Лексеме су са синхронијског 
становишта углавном творбено немотивисане, неке су изве­
дене од глаголске (дршка, пекуља, поклопац) или именичке 
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основе (ђезбица, ђувечара). Неки од назива срећу се у фонетски 
модификованом облику у односу на називе забележене у реч­
ницима и другим изворима: ђезба > џезва, хибрик > ибрик.

Називи за посуде намењене кувању и печењу углавном су 
страног порекла, највише турског: ђезба (< тур. cezve), ђувечара 
(< тур. güveç), хибрик (< тур. ibrik), сач (< тур. saç)), тепсија/
тевсија (< тур. tepsi), тигањ (< тур.). Називи плек/плех, шерпа 
су варваризми позајмљени преко немачког језика.

По­су­де за во­ду. У овој подгрупи су већином називи који 
се данас не употребљавају, јер су и појмови на које се односе 
већином изашли из употребе:

–	 називи за посуде за држање и ношење воде: ти­ква, врг, 
бардак, те­стија (Но­сили у ти­квама во­ду на њиву да пи­ју; 
Бардак је имо кри­ву др­шку, а врг пра­ву и широ­ку; Бардак 
је ма­ло укра­шен, ску­пљи, а те­стија про­ста).

Бардак и тестија су земљане посуде, док су тиква и 
врг од плода врсте тикве (биљака из породице Lagenaria 
vulgaris).

–	 називи за дрвене, металне и сл. посуде за држање и пре­
ношење воде и других течности, за вађење воде из бу­
нара и др.: бре­меница, ви­дрица, канта, ко­фа (Ко­фа је 
ма­ли­ра­на, а канта од чи­стог ли­ма; Но­сила се во­да за пи­ће 
у ви­дрицама по три ки­ломе­тра; Па су имали бре­менице, 
ко има ко­ња с ко­њом да до­гони во­де; Бре­меница, то је 
пло­снато, па се ту­ри на ко­ња, за­творено са обе стра­не, 
с једне има да се то­чи и иста­че во­да);

–	 назив за посуде од метала, стакла и сл. из које се пије вода 
и друга течност: бо­кал, ча­ша, лонче, ци­мента, шо­љица 
каме­на (Лонче имало код куће, а код ко­лебе не­ка ци­мента, 
од пле­ка, јевти­није; За ка­фу би­ле шо­љице каме­не);

–	 помоћне справе за ношење воде: обра­ница (Упртим обра­
ницу на раме па ајд’ у Гра­дац на воду).
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Међу лексемама ове подгрупе има више изведеница од име­
ница: видрица (< ведро), обраница (< раме), бременица (< брема), 
данце (< дно) итд. Назив обраница „повијена мотка са заре­
зима на крајевима за ношење судова преко рамена“ мотивисан 
је начином на који се овај предмет користио.

И у оквиру ове тематске подгрупе највише је позајмљени­
ца из турског језика. Такви су називи бардак (< тур. bardak), 
канта (< тур. kanata), кофа (< тур. kova), тестија (<тур. testi). 
Забележена су и два назива латиниског порекла: цимента 
(< лат.) и талијанизам бокал (< тал. boccale). 

По­су­де и пред­ме­ти за мле­ко и млеч­не про­из­во­де. У 
оквиру овe подгрупe забележени су следећи називи:

–	 назив за дрвену или металну посуду за мужу: ко­тлић, 
канта (Му­зло се у пле­кане канте; Канта би­ла или ко­тлић 
за ку­ва­ње мле­ка);

–	 назив за плићи, дугуљаст дрвени суд који служи за раз­
ливање млека: карлица (Мле­ко се разлије у карлицу па 
та­ко сто­ји да се увати кајмак);

–	 назив за дрвене посуде са обручевима, са горње стране, 
отворене за држање млечних производа: ка­ца, ка­чица, 
ћу­пић, ча­бар, ча­брић, ча­брица (Кајмак ски­не та­мо у ча­бри­
цу; Ка­чица има две го­ре као др­шке; Ту­ре сир у ћу­пић, 
па онда пре­кувају пре­со и на­спу);

–	 предмети за справљање млечних производа: врг, груд­
њача, гру­дара, за­данак, ку­тлача др­вена, кр­па (Гру­ду 
метнеш у грудњачу и све­жеш, па при­тиснеш озго за­да­
нак да се оце­ди; Вр­гом се ку­пила су­рутка; Пому­зу овце 
и ко­зе, па онда про­це­де кроз кр­пе. Тка­ле кр­пе же­не од 
ку­деље, бе­за, ће­тена … са­мо су не­ке имале да ку­пе груд­
њачу код тка­ча; Разливали, имали врг, као на­тега, са­мо 
окру­гло, ве­лико, а вам има др­шку. Разлију мле­ко с оним 
вр­гом, али он се не море да опере, оно се уватило на њ 
га и изну­тра и около; Ископа­на гру­дара од др­вета).
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Код назива посуда за сакупљање сира и кајмака примећује 
се да готово увек постоји диференцијација према величини: 
за сир су веће посуде (каца, чабар), а за кајмак мање (нпр. ка­
чица, чабрић), што је означено и на формалном плану демину­
тивним суфиксима. Примери показују да се семантичка дифе­
ренцијација лексема ове подгрупе углавном врши творбеним 
средствима (у првом реду суфиксацијом), као и да се у овој 
области употребљавају најчешеће називи домаћег порекла. 
Такође, ову групу чине најчешће једночлани називи (грудња­
ча, каца, чабрић итд.), ретко описне двочлане конструкције 
мотивисане називом материјала од ког је предмет направљен 
(дрвена кутлача, плекана канта).

По­су­де за др­жа­ње ал­ко­хол­них и дру­гих пи­ћа. Општи 
називи за ове посуде су вла­ша, фла­ша. Међу појединачним 
називима забележили смо следеће:

–	 назив за стаклени суд са грлићем: вла­ша/фла­ша, ба­лон, 
балонче (Ба­лон је около био попле­тен пру­ћом);

–	 назив за различите судове за ношење ракије и вина: бар­
дак, бу­клија, чу­тура, чу­турица (Чу­турица је дру­ги обим, 
она ва­та ли­тар, а бардак ва­та најма­ње пет ли­та­ра; Бардак 
је од зе­мље, а чу­турица др­вена; С бу­клијом су сази­вали 
сва­тове; Те­стија је земља­на ко и земља­не ћа­се, она је 
про­ста);

–	 назив за стаклене посуде различите запремине у којима 
се држи ракија: ли­тар, по­лули­тар, полу­кила, полу­килица 
(У по­лули­тру је љу­та, у ли­тру је шљи­вовица);

–	 назив за посуду из које се пије ракија: ча­шица, ра­кинска 
ча­шица, са­тљик, чо­кањ, чокањчић, чу­гица (Са­тљик је од 
ста­кла, ма­њи, две­ста гра­ма ва­та; Чо­кањ ва­та две ча­ши­
це, исто и чу­гица);

–	 назив за већу посуду у којој се чува алкохолно пиће: 
бу­ре, буренце од де­сет ки­ла, бу­рић, ву­чија (Др­жа­ла се 
ра­кија у бура­дима; Од про­шћа на­прави ону ву­чију, три­јес 
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ки­ла ва­та; Не­ки ста­вио бу­ре са ра­кијом на та­ван и кад је 
до­шо пред Ђурђевдан да узме, оно све изветрило, изду­во 
ве­тар);

–	 назив за посуду, предмет за претакање ракије: гу­ма, на­тега 
(То­чила се ра­кија на­тегом, није имала гу­ма);

–	 делови бурета и уопште посуда од дрвета: данце, дно, 
ду­га, ду­жица, задно, обруч, утори (Бу­рад су се пра­вила 
од ду­га; Зау­торено, ударено дно као на ка­ци; Ду­жице су 
ма­ле на чабри­ћима; Утори се урежу у ду­ге, па се ту 
уметне задно).

Називи сврстани у ову подгрупу показују да у области 
лексике којом се именују посуде за држање алкохолних пића 
постоји велика лексичка разуђеност, условљена великим бро­
јем различитих предмета, а примери показују да су говорни­
цима биле важне димензије посуда из којих се служило ал­
кохолно пиће. Називи су најчешће једночлани (балон, литар, 
чугица), ретко двочлани или вишечлани (буренце од десет 
кила, ракинска чашица). 

У овој групи знатан је број назива стране етимологије, 
од којих многи имају деривате: балон (< фр. ballon), буклија 
(< грч. bôkalion; лат. baucalis), сатљик (< нем.), чокањ (< тур. 
çokal), флаша (< нем.).

По­су­де за чу­ва­ње на­мир­ни­ца. У оквиру овe подгрупe 
можемо успоставити следеће називе:

–	 назив за велике посуде у којима се држе намирнице: каца, 
сандук, сту­блина (Па­суљ су др­жа­ли, имали од др­вета 
на­прављен сандук; Или, осечен је ја­вор, шу­паљ, и задне 
га оздо, а озго си­пају бра­шно, па­суљ, то је сту­блина; 
Ку­пус ту­рали да се ки­сели у ка­це);

–	 назив за посуде од различитог материјала и различитог 
облика у којима се чувају намирнице: ко­тао земља­ни, зе­
мља­на ћа­са, канта пле­кана, те­гла, ћуп, ћу­пић (У ћу­пове 
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ту­рали па­прике да се ки­селе; Маст се др­жа­ла у кантама 
обичним, пле­каним).

Лексеме ове подгрупе углавном су домаћег порекла, а што 
се тиче формалне стране, има и једночланих (каца, сандук, ћуп) 
и вишечланих назива који су мотивисани материјалом од ког 
је предмет начињен (земљани котао, плекана канта).

По­су­де за пре­ра­ду во­ћа и њи­хо­ви де­ло­ви. У оквиру овe 
подгрупe можемо успоставити следеће називе:

–	 назив за обао дрвени суд с отворен горње стране у коме 
се држи непреврело воће: ка­ца (Шљи­ве су се ку­пиле у 
кацу; Не­ко је имо и ка­цу од два­јес ка­за­на);

–	 назив делова апаратуре за печење ракије: ка­зан, лампек, 
та­барка, та­барка др­вена, чу­чавац (Ка­зан ни­је мо­го свак 
имати, са­мо ко је бо­гат; Та­барка би­ла од др­вета; Чу­чавац, 
др­вена му та­барка и др­вено го­ре куд излази ра­кија, од 
ба­кра са­мо де се си­па ко­мина);

–	 део посуде: лу­ла, ка­пак (Лу­ла би­ла ба­крена, ка­пак исто 
од др­вета).

Наведене лексеме су углавном једночлане, ређе двочлане, 
мотивисане називом за материјал од кога је предмет начињен 
(табарка дрвена). Неки од наведених малобројних назива су 
позајмљенице: казан (< тур. kazan), лампек (< тал. lambicco), 
лула (< тур. lüle).

По­су­де и спра­ве за ме­ше­ње те­ста. У оквиру овe подгру­
пe успоставили смо следеће називе:

–	 називи за дрвене или металне посуде у којима се закува­
ва хлеб: вангла, карлица, ко­рито, на­ћуве др­вене (На­ћуве 
имали од др­вета, ско­ва­не или ископа­не, не­ко имо и кар­
лицу за ма­ње, али на­ћуве за ви­ше ле­ба; Сад ме­си­мо ле­бац 
у вангли);
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–	 предмет за развлачење теста: окла­гија;
–	 подметач за обликовање теста: да­ска (На да­сци се сме­

си­ва ле­бац);
–	 предмет за сејање брашна: си­то (Се­јало се бра­шно на 

си­то, не­ко имо че­шће, не­ко ре­ђе);
–	 направа за стављање хлеба у пећ: ло­пар, ло­пата (Ста­вља 

се ле­бац са ло­пате у фу­руну; Ло­пар се кори­стио кад се 
на ма­ло пе­кло на огњи­шту).

Наведени називи су углавном домаћег порекла, изузетак 
је германизам вангла (највероватније < нем. Weidling). Такође, 
називи су већином састављени од једне речи.

Пред­ме­ти за обе­до­ва­ње и сер­ви­ра­ње. У оквиру овe под­
групe можемо успоставити следеће називе:

–	 земљани, порцелански, метални или дрвени суд из ког 
се једе: земља­на ћа­са, ћа­сица, пра­зник, та­њир, пле­кани 
та­њир, тацна (О слави су ту­ра­ни празни­ци, а ина­че се 
је­ло из ћа­са; Ћа­сица за де­цу, ћа­се за ма­торе);

–	 здела за чорбу, супу и сл.: ча­нак, чи­нија, чо­рбалук (Су­па 
се слу­жила у чанцима; Би­ло је чорбалу­ка за славу, па 
ако не­маш до­вољно тра­жиш од онога ко не слави);

–	 предмети којима се једе, вади и сече храна: бри­тва, ве­де­
местер, ви­љушка, ка­шика, ку­тлача, др­вена ку­тлача, 
нож (Је­ли смо из ћа­са сви за­једно др­веним ка­шикама; 
Са­мо за сла­ву су ка­шике ку­повне би­ле; Би­ле по­сле од 
алмију­на и ви­љушке и ка­шике; Бри­тва, крив нож, то је 
мо­ја ба­ба имала бри­тву, ни­је имала зу­бе па стру­гала 
ја­буку, но­сила о поја­су; Отац је ве­деместером се­ко ле­бац, 
кад му за­треба не­ки ка­нап);

–	 предмет за држање соли од дрвета, керамике и сл.: сла­ник, 
сла­ница (Сла­ница се др­жи на зи­ду).
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Све позајмљенице из ове подгрупе по пореклу су турцизми 
(кашика, ћаса, чанак, чинија, чорбалук). Срећу се и једночла­
ни и вишечлани називи, такође мотивисани материјалом од 
којих је предмет начињен (дрвена кулача, плекани тањир). 

Раз­не спра­ве ко­је се ко­ри­сте при­ли­ком при­пре­ма­ња 
хра­не. У оквиру ове подгрупе забележен је мањи број назива 
који именују оруђа која се користе за припрему хране: 

–	 за туцање: аван, сту­па, ту­чак (Би­ла тре­шњова сту­па, 
од др­вета ископа­на и др­вени ту­чак, ту­чеш кру­шац со­ли; 
По­сле смо на­бавили гво­здени тај ту­чак);

–	 за мешање: варјача;
–	 за мућење: жи­ца (Имала жи­ца, ме­шали за торту);
–	 за млевење: ваде­ница, жр­вањ, млин (Био и жр­вањ за 

млеве­ње со­ли; Ко ди је би­ла ваде­ница за ме­со, се­кло се 
но­жом);

–	 за сипање течности: ле­вак (То су ле­вак пра­вили од дрве­
та, на­ко на­праве четвр­тасто ве­лико, па то­че во­ду крос то);

–	 за просејавање: про­так, реше­то, си­то (Про­так, он има 
ве­ће ру­пе нег си­то);

–	 за рендање: ренде (Са рендетом се стру­гала ротква за 
славу);

–	 за разгртање жара: ва­траљ, ма­шице (Ва­траљ је сли­чан 
ашову, са­мо ма­ли, гво­здени);

–	 за прибијање жара уз зидове пећи: ога­рача, гре­бло, кр­па 
(Ога­рача је мотка што се њом разгрће жар у вру­ни; Гре­
блом се згр­не жар по ћо­шковима; Кр­па, то је на некој 
мотци ста­ре дро­ње за­ве­за­не, па се ти­ме чи­сти огњи­ште, 
да ни­је пе­пела).

Наведени примери махом припадају општеупотребној 
лексици која се и данас користи у истом значењу.
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Закључак

Након представљања лексема којима се именују делови 
покућства у вези са припремом и сервирањем хране можемо 
закључити да постоји релативно богат и разноврстан скуп 
назива на малом ареалу. Називи могу бити домаћег и страног, 
најчешће турског порекла. Такође, са формалне стране, лек­
семе ове тематске групе углавном су једночлане, док се код 
вишечланих првим делом синтагме описује материјал од кога 
је предмет направљен (дрвена/земљана ћаса, плекани тањир) 
или изглед реалије коју лексема номинује (тучана шерпа са 
три ноге). Лексеме се најчешће јављају у једном фонетском 
лику, а ређе у више различитих (плек/плех, тепсија/тевсија, 
влаша/флаша). Различити фонетски ликови нарочито се јавља­
ју код лексема страног порекла, које су у свом развоју прошле 
кроз различите фазе адаптације (уп. Вуковић 1988: 105). До­
маћи називи често имају више варијаната, добијених суфик­
сацијом мотивне речи, којима се најчешће прави диференци­
јација међу посудама истог типа с обзиром на величину (нпр. 
буре, бурић, буренце; чабар, чабрица, чабрић).

Наведене лексеме углавном се срећу и на другим тери­
торијама српског говорног подручја, али има и неких које 
другде нису забележене (нпр. огарача, полукила, чугица) или 
су пак забележене у друкчијем значењу (нпр. стублина).
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Nataša Milanov

DISHES AND OBJECTS WITH DIFFERENT  
NUTRITION PURPOSES IN THE VILLAGE  

OF BOGATIĆ NEAR VALJEVO

Summary

Based on the lexical-semantic analysis, the paper presents a lexicon 
that identifies food preparation and storage items in the village of Bo­
gatić near Valjevo. After analyzing the lexemes, it was concluded that 
there is a relatively rich and diverse set of names in this small areal. The 
names can be of domestic, foreign, and mostly Turkish origin. Also, 
having in mind the formal side, the lexemes of this thematic group 
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consist of mostly one word, while the first part of the multi-word lex­
emes describes the material of which the object is made (plekani tanjir) 
or the appearance of the realities that the lexeme nominates (tučana 
šerpa sa tri noge). Common names often have multiple variants, obtained 
by the suffixation of a motive word, which usually differentiates dishes 
of the same type in terms of size (eg. bure, burić, burence). The analyzed 
lexemes are mostly found in other territories of the Serbian-speaking 
area, but there are some that have not been recorded elsewhere (eg. 
polukila, čugica) or have been recorded with a different meaning (eg. 
stublina).
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